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Linggawaty Hakim et un poème d'adieu 
Je partirai mais ... 
Je resterai ... 
 

Une partie du poème écrit par un poète suisse, Nicole Coppey, décrit 
l'émotion de l'ambassadeur de l'Indonésie en Suisse, Linggawaty Hakim, 

approchant la fin de sa mission en tant qu'Ambassadrice. Traduite 
littéralement, la phrase signifie en français "Je partirai, mais je resteai". 

"Mon sentiment est comme ça maintenant. Je vais quitter ce pays, mais 
mon coeur reste ici en quelque sorte », a déclaré l'Ambassadrice Lingga 
lors de la conversation avec Flora Libra Yanti de GATRA à sa résidence 
à Berne le 8 novembre 2017. 

En raison de sa profonde impression sur le poème, l'Ambassadrice l'a 
traduit en indonésien. "Je n'ai pas prévenu Nicole, je demanderai 
officiellement sa permission ", dit-elle en souriant." Incidemment, Lingga 
connaît très bien Nicole. 

Mais, étonnamment, lors de l'inauguration du Centre de formation et de 
performance de Gamelan à Sion en Suisse, deux jours plus tard, Nicole 
a fait une surprise. Sachant que l'ambassadrice Lingga aime son poème, 
Nicole a traduit le poème «Je Partirai» en langue indonésienne et l'a 
offert à Lingga. Ce qui a ému Lingga, c'est que Nicole a fait le poème en 
un calligramme d'un chameau, imprimé sur le devant d'un coussin blanc. 

En outre, lors de l'événement d'adieu (avec la société indonésienne) le 
18 novembre, l'ambassadrice Lingua a été sollicitée pour lire la traduction 
du poème de Nicole. 

Nicole et l'ambassadrice Lingga sont venus sur scène en duo pour lire 
"Je Partirai" en français et en indonésien. "Je n'ai jamais lu un poème 
comme celà. 

Cela ressemble à la lecture d'un discours ", a déclaré l'ambassadeur 
Lingga en riant. 
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Linggawaty Hakim and A Farewell Poem 
Je partirai mais… 
Je resterai…. 
 

Part of the poem written by a Swiss Poet, Nicole Coppey, describes the 
emotion of the Ambassador of Indonesia to Switzerland, Linggawaty 
Hakim,approaching the end of her assignment as an Ambassador. If 
translated literally, the sentence in French, (Je Partirai mais Je resterai) 
has a meaning: “I will leave, but I will stay”. 

“My feeling is like that now. I will leave this country, but in some cases my 
heart will stay here”, said Ambassador Lingga during the talk with Flora 
Libra Yanti from GATRA at her residence in Bern on November 8th 2017. 

Because of her deep impression about the poem, Ambassador Lingga 
translated it into Indonesian language. “I have not informed Nicole, I will 
ask later for her permission formally”, she said smilingly. Incidentally, 
Lingga knows Nicole very well. 

But, surprisingly, during the inauguration of the Centre for Training and 
Performance of Gamelan in Sion, Switzerland, two days later, Nicole gave 
a surprise. Knowing that Ambassador Lingga likes her poem, Nicole has 
translated the poem “Je Partirai” 

into Indonesian language and presented it to Lingga. What makes Lingga 
feel flattered is that Nicole made the poem into a calligram of a camel, 
printed on the cover of a white pillow. 

Moreover, during the farewell event (with the Indonesian Society) on 
November 18th, Ambassador Lingga was invited to read the poem which 
has been translated by Nicole. 

Nicole and Ambassador Lingga came to the stage in duet to read “Je 
Partirai” in 

French and Indonesian. “I have never read a poem like this. It becomes 
like reading a speech”, said Ambassador Lingga with a laugh. 


